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AOBABOYHbIE KOMMNOHEHTbI PEKBECTUBHOW PEMEBOWU MHTEHL UM

B cTaTbe paccMaTpuUBalOTCS NPUMeEpPbl PEKBECTUBHbIX Pe4YEBbIX aKTOB, BbIIBJIEHHbIX B Npou3Beae-
Husax FeHpu Pailpepa Xarrapaa, npuBoauTca ux knaccudukauus no KoNmM4ecTey KOMMNOHEHTOB peye-
BOW UHTEHLUN, NCCNIEAYIOTCS NPUHLUNNANbHO HOBble (406aB0O4YHbIE) KOMMOHEHTbl pe4YeBO UHTEHLUN,
Ha3BaHHble HAMW apryMeHT-3KCII/IaHaLus U apryMmeHT-obeLyaHve.

KnioueBble cnoBa: peKBeCTUBHbIE peyeBble aKTbl, NepcyasuBHasi UHTEHUUS, COGCTBEHHO-KOMMY-
HUKaTUBHas UHTeHUUS, UTHGOPMaATUBHAA UHTEHLMS, apryMeHT-3KCNJlaHauus, aprymeHT-obeLlaHue.

B niocste/iHme rojibl MHTEpPEC YUeHbIX K IpobJTe-
Me peueBbIX UHTEHIINH (0T JIaT. intentio — «cTpeMm-
JIEHHE» ) BHAYMTEIBHO BO3POC; 0COOEHHO PE3KO BO3-
POC UX HHTEPEC K CPEICTBAM BEPOATHHOTO BhIpa-
JKEHHUI OITpefie/IeHHbIX BUZIOB PEYEBOTO HAMEPEHIS.

B JIMHIBUCTHKY MOHSTIE MHTEHIN OBLTIO BBE-
JIEHO TIOCJIeZIOBATEIAMA aHTJTMHCKOTO JlorrKa J[xo-
Ha OcTuHA, OTHOTO U3 CO3/IaTeJelN KIaCCUIeCKON
TEOPUH PEYEBBIX aKTOB, /15T IOCTHKEHMSI OOJTbIIEN
TOYHOCTHU B OTTUCAHVY UJLTOKYITUU U UJIJIOKY THUB-
HOM (hyHKIIUY — BTOPOTO YPOBHS aHAIN3a BBICKA-
3bIBAHMS. B MOSBUBIIMXCS € TEX TTOP OTPe/Ie/IeHN-
SIX MHTEHIMK 00palaeTcsl BHUMaHKe Ha Pa3jiny-
nble ee acriekThl. [1o onpenenenuto II1. I'pafica,
WHTEHITUS eCTh He YTO MHOEe, KAk HaMepPeHe TOBO-
PAIIEro COOOUIUTH HEUTO, IEPEIATh B CBOEM BbIC-
Ka3bIBaHUM CyOEKTHBHOE 3HAYEHNE, ITO CyOhEK-
THBHOE 3HAYEHUE MOJKET OBITH CBE/IEHO K TTOHSITHIO,
BBIPAKAEMOMY TJIar0JIOM «TI0/[pa3yMeBaTh» (to
mean) B KOHTEKCTe «A Toipa3ymMeBaeT HeUTO, TO-
Bops X» [ 10, 378].

K macrosiiieMmy MOMEHTY BBISIBIIEHBI TaKue
BU/IbI UHTEHIIVH, KaK:

a) IPaKTUYECKUE, PE3YJIETAaTOM KOTOPBIX CTa-
HOBUTCS Pean3aiinis BbICKA3bIBAaHUH, TOPOXKIA-
IOMIUX MPAKTUYECKHUE IEHCTBUSI KOMMYHUKAHTOB
(Hanprmep, 00eIaTh ), 1 MEHTaIbHbIE, BELyIINeE K
OTIpe/IeJIEHHSIM, I0KA3aTeTbCTBAM, PA3MbIIILJIEHN -
AMUT. 11

6) GuraronpuATHbIE U HeOJATOPUSTHBIE [Tk
ajipecara (HarpuMep, 0TKa3 OTHOCUTCS K HebJ1a-
TONPUATHBIM, a corjacue — K GJaronpusTHbIM
MHTEHITUSM);

B) PeIIMKO0OpasyIoliue (BbIpaskarolecs B
OT/IeJTbHOM €IMHUNYHOM BbICKA3bIBAHUH ) Y TEKCTO-
obpasyiole (peaarsyIonrecs B IUCKYPCe);

I') MHTEHIUH ¢ OOJIBIIEN CTENeHbIO MHTEHCHB-
HOCTU ¥ MHTEHITUU C MEHBITIEH CTeTeHbIo (HATIPH-
Mep, KJISICTCST MMEET OOJIBIITYIO CTETIEHh UHTEHCUB-
HOCTH, 4eM 00eIIaTh);
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1) OTKPBIThIE (PeaTu3yIoInecs B BbICKA3bI-
BaHUSIX C TTepOOPMATUBHBIM TJIATOJIOM, TIPSIMO
HA3BIBAIOIIUM UHTEHITUIO ) U CKPBITHIE (BhIPAsKa-
TOIIHECS C TTOMOIIHIO KOCBEHHBIX PEYEBBIX AKTOB)
[9,215-217].

B nanHoii craThe aHaM3UPYETCST KOPITYC 9KC-
TTUITUTHBIX ¥ UMILTUITATHBIX BBICKA3bIBAHUH C
JOMUHUPYIOIEl peKBeCTUBHON MHTEHIINeH, co-
CTOSIIITU T U3 SI3BIKOBBIX EIUHUIL, I3BJIEYEHHBIX U3
npousBesnennii [enpu Paiinepa Xarrapaa nauana
XX Beka.

PaccMoTpuM OCHOBBI MHTEHITUOHATBHOCTH
pedeBoro noBesierns popaytenTa. /. Octus, 3a-
JIOKMBIIHI OCHOBBI TEOPHU PEYEBBIX AKTOB B CBOMX
OKCHOPACKUX JIEKITUSAX BTOPO# motoBrHbI 1950-x
roj10B (OHU ObLIK OIYOJIMKOBAHBI IOCMEPTHO B
sujie kuuru «How to Do Things with Words» B
1962, pycckuii nepeBos Boien B 1986 oz na3sa-
HueM «CJI0Bo Kak fieficTBues B 17-M BbITyCcKe U3-
narust « HoBoe B 3apy0esKHOM IMHTBUCTHAKE> ), Ha-
3BaJI aKT PEYH, PACCMATPUBAEMBII C TOUKU 3PEHUST
€T0 BHESI3BIKOBOM TI€JIN U CUJIBI, UJIJIOKY TUBHBIM.
N nmoKkyTUBHBIN aKT — 3TO KOHBEHITUOHATBHBIT
aKT, T. €. CYIIECTBYIOT OTIP€e/ieJIeHHbIE TIPABUJIA, JIeHi-
CTBYE B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH aBTOMATHYEC-
K1 00eCTIeYnBAET TOBOPSIIIIEMY YCIIEIITHOE OCYTIle-
CTBJIEHVE JIAHHOTO WJIJIOKYTUBHOTO aKTa.

[lx. P. Cepaib [6] A1 MIIOKYyTUBHOTO aKTa
POCHOBI CYUMTAET HEOOXOAUMbBIM TIEPEUNCITUTh
CJIe/TYIOIIME TPABUIIA;

a) IIpaBnyio TpONO3UIIMOHATIBHOTO CO/IepPKa-
HUS — coZiepKaHue BBICKa3bIBaHM P I0JIKHO OT-
HOCHTBCS K IEUCTBHIO X, KOTOPOE TOJKHO OBITh
COBEPINIEHO CITYTIAOIINM;

6) I[MoaroroBUTEIbHBIE IPABHLIA:

1) caymarmomuii ciocob6eH BBIOJTHUTD eii-
crBue X, ¥ TOBOPSIINI yOEKIEH B 9TOM,;

2) 1151 060MX YYACTHUKOB MHTEPAKIIUH OUe-
BU/THO, YTO CJTYTIAIONTHIT He OCYIIECTBII OBl J1eii-
crBue X, ecjin €ro 06 9TOM He TIOTIPOCIUIIH;
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B) ITpaBusI0 NICKPEHHOCTH — TOBOPAIINH Ke-
Jiaet, ytoObI AeiicTBre X ObLIO COBEPIIEHO CIIyIIa-
TOTITNM.

OpuH U3 TIpeICTaBUTE el TEOPUU PEUeBBIX
akToB I1.D. CrpocoH B cBoeii pabore « Hamepenne
1l KOHBEHIINS B PEYEBBIX aKTaX» YKa3bIBAJ HA TO,
YTO JIJIsI TOTO YTOOBI PEYEBOii AKT OBLI BOBMOKEH 1
CJTyIIATEeb PACIO3HA HAMEPEHHEe TOBOPSIIIETO, B
SI3BIKE «JIOJIKHBI CYIIECTBOBATD UJT TOBOPSIIIUAT
JIOJIKEH HallTH CPEICTBA CIeJIaTh CBOE HAaMepeHHe
SBHBIM» [ 7 ]. OCHOBHBIM CPEICTBOM SKCILIUKAIIIH
WHTEHI U TOBOPSIIIIETO SIBJISIETCST, KOHEYHO JKe, Tiep-
(opmaruBHasg hopMmysia, TOUHEE, BXOIAIINHN B Hee
WJIJIOKY TUBHBIN TJ1ar0JI, <HOMAHUPYIOIINA» COOT-
BETCTBYIOIIIEe peueBoe Hamepenue. [Ipu aTom oc-
HOBHOE BHUMaHWE MCCJIEI0OBATENEH YIeSeTCs TaK
Ha3bIBAEMOU «3aTaJIOHHOI» (hopme rieppopmaTrBa
(nephopMaTUBHBIIL IJIAr0J1 B IIEPBOM JIUIIE €/IMH-
CTBEHHOTO YHCJTA HACTOSIIIIETO BPEMEHH, aKTHBHOTO
3aJI10Ta MHIMKATHBA), KOTOPast U3HAYATIBHO OTIpe-
JIETIIETCS KaK «aKCITAIMTHAS (hopMa, IPEnMyIIe-
CTBEHHO UCIIOJIb3yeMasi B sI3bIKe O(DUITNATHEHOTO
00111eH s, B IIMCHMEHHON Pedn, a TaKsKe B TOBCE/I-
HEBHOM MEKJTMIHOCTHON KOMMYHUKAITUNY [ 2, 6].

B narteii pabore B 4ncJie MILTOKY THBHBIX TJ1a-
TOJIOB, SKCIUIMIIUPYOIIX MHTEHIIUFO IIPOCHOBI, MbI
CUMTaEM I1eJIECO0OPA3HBIM HAPSIILY C COOCMBEHHO
PEK8eCMuUBamMU BbIIETTATD U PEKBECTNUBHL-CYNNIIU-
yuewl (om iam. supplicare — ymoasamy ), AMEIONINE
GOJIBIITYIO CTEIIEHb MHTEHCUBHOCTH.

K uncity cobcmeeniio pexeecmusos Mbl OTHeC-
JIV LJIATOJIBI «to requesty, «to ask» 1 «to seek».

a) Miss Clifford, I request that you will allow
me to throw you into a state of trance. You have told
us everything else, but you have not yet told us where
the treasure is hidden, and this it is necessary that we
should know.

(H. Rider Haggard, «Benita: An African Romance»)

b) Queen, you have honoured me with your love,
and therefore I ask a promise of you, not as awoman
only, but as Queen. I ask that however strait may be the
circumstances, whatever reasons of State may pushyou
on, while I live you will take no other man to husband...
no, not even if he of fers you half the world in dower.
(H. Rider Haggard, «Morning Star»)

c) <..>in place of that promise I ask of you
three things <...> They are these: First, that you give
me a good horse and five days’ food, and let me go
where Iwill. Secondly, that if he still lives you advance
one Japhet, a certain Mountaineer who befriended
me and brought others to do likewise, to a place of

honourunder you. Thirdly, that you spare the rest of
the Abatipeople.
(H. Rider Haggard, «Queen Sheba’s Ring»)

K uncity cynniuyueo6 Mbl OTHECIIU TJIATOJIbI
«toimplore», «to entreat», «to beg», «to beseech»,
«to supplicates, «to pray» u «to solicit».

a) «Most dear, again I beseech you to forgive
all the sorrow and the ill that I have brought upon
you, remembering that it was done for your adored
sake, that I love you as woman has been seldom loved,
you and you only, and that to you, and you only, will
I cling until my death”s day ».

(H. Rider Haggard, <Fair Margaret»)

b) «Command, I pray you, father,> he said, <that
my brother should cease to offer insult to me.
Command also that he should cease to question my
will and my authority in matters great or small that
are within my rule».

(H. Rider Haggard, «Pearl-Maiden: A Tale of the
Fall of Jerusalems)

c¢) «Oh! be not so cruel. I beseech you spare me
thistask. Let it be another hand that is chosen to deal
death to one of those of my own blood with whom I
have dwelt since childhood. Let me not be the blind
sword of fate that frees his spirit, lest it should haunt
my dreams and turn all my world to woe. Spare me, I
beseech you».

(H. Rider Haggard, «The Brethrens)

Kpome toro, yanTbiBast TOT (haKT, 4TO HHTEH-
1M1 TIPOCKOBI MOKET OBITH BhIPAsKEHA KaK Ha [OBEp-
XHOCTHOM YPOBHE (C TIOMOMIBIO IephOPMaTHBHOTO
IJIaroJia), Tak ¥ CKPhITO, MBI CYUTAEM HYKHBIM BbI-
JIEJIATD U UMIIUUUmMHble akThi peun. Harpumep:

a) «Ayeshals I cried, <if you have any power, if
in any way it is permitted, show that you still live, and
save your lover from this sin and me from a broken
heart. Have pity on his sorrow and breathe hope into
his spirit, for without hope Leo cannot live, and
without him 1 shall not live».

(H. Rider Haggard, «Ayesha: The Return of She»)

b) <If you have a few minutes to spare, my dear
boy, I should like to have a chat with you,» he said.

«Certainly, fathers, answeredthe dutiful Morris;
<l am at your service».

(H. Rider Haggard, «Stella Fregelius: A Tale of Three
Destinies»)

¢) Opposite to the doorway the lady was
overtaken. «Oh! let me go», she sobbed, <oh! let me
go. Isit not enough that you have killed my husband?
Why must I be hunted from my house thus?»>
(H Rider Haggard, «Lysbeth: A Tale of the Dutch»)
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f13bIKO3HaHue

Mojiesb 0011ell peyeBOil HHTEHITUH MOKET
OBITH TIPEJICTABIIEHA CITEYIOITUM 0OpasoM [ 1]:

1. PeueBag nareHimg

2. Arrpakius (BepbasibHast / HeBepOabHast )

3. UndopmaTuBHasg nHTEeHINS (HaMepeHUe
COOOIIEHS TOTEHITHATHHBIM TOBOPSIIITIM HOBOI
WJIU YoKe U3BECTHOM MH(pOPMAIINY, OTPasKAIOIIei
OTIpe/IeJIeHHYT0 (DAKTUIECKYIO CUTYAITHIO )

4. CobCTBEHHO KOMMYHUKATUBHASI UHTEHT VST
(10T STVIM UHTEHIMOHATIBHBIM KOMITOHEHTOM TI0-
HIMAEeTCsT MHTEHITNST COOOIIEHNST O HAMEPEHUH 0
OTHOIIIEHUIO K (haKTYy, IPeICTaBIeHHOMY WH(DOP-
MaTHUBHOW WHTEHITHET )

5. mokyTrBHAS MHTEHIIHST

6. IlepcyasuBHast unTeHIIUs (HAMEPEHUE T10-
TEHIINATBHOTO TOBOPSIIIETO YOEINTD TOTEHITHAITb-
HOTO CJIYIAIOIIEr0 B UCKPEHHOCTH CBOETO HaMe-
PEHMS TI0 OTHOIIIEHUIO K (DAKTY)

7. Pesysbrar Nel (peasm3aiiist B KOHKPETHOM
peYeBOM aKTe)

8. Pesynbrar Ne2 (mocTmskenvie /HeIOCTIKE-
HUE TaK Ha3bIBAEMOTO TIEPJIOKYTUBHOTO 3(heKTa)

B Hacrosiem vccieJoBaHUN Mbl BBISICHUJIH,
YTO He BCe KOMITIOHEHThI MHTEHITUU MOTYT OJ[HO-
BPEMEHHO ITPUCYTCTBOBATD B OJTHOM M TOM K€ pe-
4EBOM aKTe, 4TO 00YCJIOBIMBAETCS XapaKTEPHbI-
MI 0COOEHHOCTSIMU KaK/I0i KOHKPETHOM KOMMY-
HUKATUBHOM CUTYaINH, a TakKe (haKTopaMu, BIU-
SIOIMMU HA PEAJIN3aIluIo PeYeBoro akTa. B coot-
BETCTBUMU C ATUM MBI IPEJIOKUIN CIENYIONTYIO
KJIACCU(PHUKAIUIO PEKBECTUBHBIX PEYEBBIX AKTOB 10
KOJIMYECTBY KOMIIOHEHTOB PEYEBOI MHTEHTTHM:

- PEKBECTUBHBIE aKThl PEUM C peansannei
BCEX Mpex KOMIIOHEHTOB PeYeBON MHTEHITNH (IKC-
IJINIUTHBIE UHTEHCU(PUITUPOBAHHbBIE DEUYEBbIE
aKTBl UJIM aKThI C TIOJIHOW peanu3alueil HHTeH-
nmn ). Hammprmep:

a) Foryour own sake and hers, as well as that of
the rest of us [nepcyasuBHast unreniys|, I implore
[cobeTBEeHHO KOMMYHUKATHBHAST MHTEHIS | {ou to
be careful [nubopMaTBHASI MHTEHITNS |.

(H. Rider Haggard, «Queen Sheba’s Ring»)

[lepcyasnBHag UHTEHIMS IMEET CBOU XapaK-
TepHbIe BepOaIbHbIe CPE/ICTBA BBIPAKEHNUST Ha T10-
BEPXHOCTHOM ypoBHe. Kak mokaspIiBaeT aHaimn3
PEKBECTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB, TAKUMHY CPE/ICTBA-
MU CTAHOBSITCSI PA3JINYHbIE UHMEHCUPUKamopbL,
TO €CTH «CPEJICTBA, TOBBINIAIONIUE CTETIEHD IKCIT-
PECCUBHOCTH BbICKa3biBaHust» [ 8, 29] u criocobeTBy-
I0TI[1€e YCUJIEHHIO 3aJI0;KEHHOI B HEM PEYEBON MH-
TeHIUU. B IpuBe/IeHHOM TpUMeEPE TIepCyasuBHas
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WHTEHI M1 9KCIUTUIUPYETCS C IOMOIIBIO MHTEHCH-
(dbukaropa, B KOTOPOM YHOMUHAIOTCS IMYHOCTHbIE
yenoBedeckue 1eHHoCcTU. A.B. AHTOHOBA TTpeIa-
raeTt Ha3BaTh M0I00HbIE HHTEHCU(DUKATOPHI K-
CUOI02UMECKUMU, TAK KaK VX YTIOTPebJIeHIe Tec-
HO CBSI3aHO C CHCTEMOI 00ITIEYETOBEYECKHX, O0IIe-
KYJIBTYPHBIX U MHAVUBH/LY &JIbHBIX IIEHHOCTE.

b) Most dear, again I beseech you to forgive all
the sorrow and the ill that I have brought upon you,
remembering that it was done for your adored sake,
that I love you as woman has been seldom loved, you
and you only, and that to you, and you only, will I
cling untilmy death’s day.

(H. Rider Haggard, «Fair Margaret»)

[TepcyasuBHBII KOMIIOHEHT IIPEACTABJIEH B
JIaHHOM IIPUMeEPE KOMILJIEKCHO: 1) ¢ TIOMOIIBIO 9M-
(haTUYECKOro ane I TUBHOrO 0OPAIEHUsT, KOTO-
poe MOKa3bIBaeT 3HAUMMOCTDb PEIMINEHTa JJIsk
[POLyLIEHTa U TIOOYK/IAeT PEIUIUEHTA BbIIOJI-
HUTB IPochOy cobecennnka («Most dear»); 2) ¢
TIOMOIIIBIO TIOBTOPA MECTOMMEHHST «<yOU» U I00aB-
JIEHUSI K HeMy Hapeuust «only», a TaksKe UCTIONb30-
BaHUSI [IPOLYLIEHTOM CHHTaKCHYECKOTO MapaJijie-
JI3Ma; 3) ¢ TTOMOTIBIO MCTIOTH30BAHUS aMbaTH-
yecKoro anurera Bo (hpase « for your adored sakes;

- PEKBECTHBHBIE PEYEBbIE AKThI C PeaIn3al[ii-
eil deyx KomroHeHTOB uHTeHIU. Hanpumep:

Iask [coOCTBEHHO KOMMYHUKATHUBHASI MHTEH-
st | for porters to bear her gift back to my own
country, since it is too heavy for me and my servant to
carry alone | naopMaTUBHASI THTEHIHS .

(H. Rider Haggard, <«The Yellow God: An Idol of
Africa»);

- PEKBECTHBHBIE PEYEBbIE AKThI C Pean3al[i-
eit 00nozo komroneHTa uHTeHIu. Harpumep:

«Tiy to understand me [vrdopmMaTHBHAsS UH-
teHwst |, if you think it worth while, which I don’t; or
go on experimentings, she answered.

(H. Rider Haggard, <Stella Fregelius»)

B xo/1e mpeiBapuTEIbHOTO aHAIN3a PEKBEC-
THBHBIX PEYEBBIX AKTOB HAMU ObLT OOHAPYIKEHbI
1106aBOYHbIE KOMIIOHEHTbI, KOTOPbIE HE MOT'YT GBITh
OTHECEHbI HH K OJTHOMY U3 KOMIIOHEHTOB MOJIE/IU-
cXeMbI 00111l pedeBOi MHTEHIIUH, TPUBEIEHHON
Bbite. OGHapysKeHHbIe HAMI KOMITOHEHTBI BCTpe-
YAIOTCSI B PEKBECTUBHBIX PEYEBBIX AKTAX JIOBOJILHO
4acTo, 4T0 00YCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTD UX BbI-
nenenust v aHasmsa. OHu ObLT Ha3BaHbI HAMY ap -
2YMEHM-IKCNIIAHAUUA 1 apeyMeHm-00ewanue.

a) <Let him rest on», he said, as he undid the
wrappings on my arm, <for he has suffered much,
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and>, he continued significantly, «<may still have
more to suffers.
(H. Rider Haggard, «Ayesha: The Return of Shes)

b) Here her priest and priestess prostrated
themselves before her new-born splendour, but she
motioned to themtorise, laying a hand upon the head
of each asthough in blessing. <I am cold, » she said,
«give me my mantle,» and Papave threw the purple-
broidered garment upon her shoulders, whence now it
hung royally, like a coronation robe.

(H. Rider Haggard, «Ayesha: The Return of Shes)
c¢) He stretched out his arms so that his fingers

touchedthe rocks on either side, and said: <« You can’.

You must listen to me first. I came here to say what [

have wanted to tell you for a long time. I love you,

and I ask you to marry me.

(H. Rider Haggard, «The Ghost Kings»)

e) «Sirs, replied Miriam, <you say a great deal,
and much of it, I think, you do not mean. Please be
silent; at this moment I wish to study your lips,
and not your words». So the work went on. They
didnot alwaystalk, for soon they foundthat speechis
not necessary to true companionship.

(H. Rider Haggard, «Pearl-Maiden: A Tale of the
Fallof Jerusalems)

) <If Iwant you back I will send for yous, she
said. «Go to yourwork, dear; youwill be happiers. So
he kissed her fondly and went—as he was fated to go.
(H. Rider Haggard, <Stella Fregelius: A Tale of Three
Destinies»)

Apeymenm-axcnaanayus. Ilon manapiv Tep-
MUHOM MbI TIOHUMAEM BbICKA3bIBAHME, TI00YKIA10-
I1e€ PEIUTTUEHTA BBITIOJHUTD TPOCHOY POy TIeH-
Ta [OCPEACTBOM OOBSICHEHUS TIPUYKH, TI0 KOTOPHIM
PELUITIEHTY HEOOXOIMMO BBITIOJIHUTH OTIPE/IETIEH-
HOE JIEIICTBHE, JKeTaeMOe [IJIs1 TPOJLYTIEHTA.

[IpenBapuTeIbHBIN aHANS TIOOOHBIX apTy-
MEHTOB-IKCIUIAHAIINI TIOKA3AJT, YTO BBOJSITCSI OHU,
KaK [TPABUIIO, TOCPEICTBOM Tipeiora «fory mim
Hapeuus <«since». B HEKOTOPBIX CIy4yasx KaKoii-
J160 TIPETIOT MOKET OTCYTCTBOBATH BOBCE.

a) Leave me now, Leo, and sleep awhile, for we
ride at dawn.

(H. Rider Haggard, «<Ayesha: The Return of She»)

b) «<..> it is very selfish of me to keep you
cooped up in such a place upon a winter’s day.
Enthusiasm makes one forget everything».

<At least without it we should do nothing; besides,
please do not pity me, for I have never been happier
inmy life».

(H. Rider Haggard, <Stella Fregelius: A Tale of Three
Destinies»)

¢) «Now it is sunset and I am free; accompany
me to my house, I pray you, for there much business
waits me in which I need counsel, who am
overborne>.

(H. Rider Haggard, «Pearl-Maiden: A Tale of the
Fall of Jerusalems)

d) «Forgive mes, he said. <Iwas a brute who
wished to buy kisses in such a fashion. I forgot
myself; your beauty is to blame, and your
sweetness and everything that is yours. [ pray»,
he added humbly, <that you will not think the worse
of me, since we men are frail at times.

(H. Rider Haggard, «Pearl-Maiden: A Tale of the
Fall of Jerusalems)

e) «Cease, I pray you», said Lysbeth in a low
voice; <l amfaint, I amill>. Ill she was indeed, and
before morning there, in that lonely hovel on the island
of the mere, a sonwas born to her.

(H. Rider Haggard, <Lysbeth: A Tale of the Dutch»)

[) But please come into my room quietly; Idon’t
like being woke up after three in the morning,
as ITwas yesterday.

(H. Rider Haggard, <Stella Fregelius: A Tale of Three
Destinies»)

Apeymenm-odewanue. 1o aprymeHTOM-
oberanneM Mbl TIOHUMaeM BbICKa3bIBaHHE, KOTO-
poe OOy KIAeT PELUITUEHTA BBITIOJHUTD IPOCHOY
HPO/YIIEHTA OCPEICTBOM YKa3aHU IPOLYIIEHTOM
GJIATOTPUSITHBIX W BBITOHBIX JJIST PEIUITHEHTA
HOC/IEICTBUIA BBIIOJIHEHIS IAHHOM ITPOCHOBDL.

a)<«Be pleased to follow me: you will see
greater things».

(H. Rider Haggard, «Ayesha: The Return of Shes)

b) «<..> and I seek you for my wife. I know
that I am only arough soldier-man, full of faults, not
holy and learned like Godwin. Yet I swear that I
would be a true knight to you all my life».

(H. Rider Haggard, «The Brethrens)

¢) «Renounce the error of your ways, make
confession, and be reconciledto the Church and — I'will
marry you. Otherwise I cannot, no, and although I love
you, you and no other mans — here she put an energy
into hervoice that was almost dreadful — «with all my
heart and soul and body; I cannot, I cannot, I cannot!>
(H. Rider Haggard, <Lysbeth: A Tale of the Dutch»)

d) «Holly, lend me that knife of thine, tomorrow
Twill return it to thee, and of more value».

(H. Rider Haggard, «Ayesha: The Return of Shes)
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f13bIKO3HaHUe

C TouKy 3peHrs TPAAUITNOHHON TPAMMATHKN
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA OTIMCAHHbIE HAMU KOMTIOHEH-
TBI ABJISIOTCS COCTAaBHON YaCTBIO CJIOZKHOTO TIPE]I-
JIO’KEHMS U BBICTYIAIOT B POJTM CAMOCTOSITEJIbHO-
o peyeBoro akta. B cirydae aprymeHTa-o6enaHst
3TO TPOMUCCHUBHBIN PEYEBOH aKT.

Kak cripaBeiBo yTBEPsKIa€T OIUH U3 OCHO-
BaTesel TPAMUIIMOHHON TEOPUU PEYEBHIX aKTOB
Jlx. OcTH, «IponsHeceHne KaKuX-To CJI0B 4acTo,
U J1axe 0OBIYHO, OKa3bIBAET ONPEIEJIEHHOE ITOCIe-
JTyIolTiee BO3/IeHCTBYE HA YyBCTBA, MBICIIV WJTH JIeH-
CTBUS ayZIUTOPUH, TOBOPSIIETO WU IPYTUX JIULL, U
HTO MOJKET OBITh PACCUMTAHHBII, HAMEPEHHBIH 11e-
JIeHaTIpaB/IeHHbIH 9 deKT...» [ 5, 88]. MoskHo mpes-
TTOJIOJKUTD, YTO CJIC/ICTBUEM COBEPIIIEHUS PEYEBHIX
AKTOB OOEIIaHUIT MOKET GBITh TPOSIBJICHIE KAaKMX-
JI6GO MOJIOKUTEJIBHBIX 4yBCTB U OMOIIHUIA CO CTOPO-
HBI TOTO, KOMY HEIIOCPEICTBEHHO ajipecyeTcst obe-
IIaeMoe TIPOJIyTIeHTOM JieficTBUE, 2 UMEHHO: Pa-
JIOCTH, GJIATOIAPHOCTD, YYBCTBO BHYTPEHHETO
YIOBJIETBOPEHUS 1 TTOKOS 1 T. 1. OIHAKO TTOT0KH-
TeJIbHbIE OMOIIMY KaK MPEJIOKYTUBHBIN 3(pdeKT
MOTYT BO3HUKHYTD y CJIYIIAIOIIETO JUIIh B TOM
cIrydae, ecym oOeraeMoe emMy CoBepIieHre KaKoTo-
J60 IEUCTBUS SIBJISIETCSI VIS HETO SKeJIATEIbHBIM
(110106HbBIE PeYeBbIe aKThI ABJISIOTCSA COOCTBEHHO
TTPOMHUCCHUBHBIMN ).

Ecau roBopuTh 0 TPOMUCCUBHOM pPeuyeBOM
aKTe, CJIY KaIlnM 100aBOYHBIM KOMITOHEHTOM HC-

Cn1COK HCIOJIb30BaHHOM JIMTEpaTypbl:

cJelyeMolt HaMU peKBeCTUBHOU peueBOl UHTEH-
111, TO MOKHO OTMETHTb, 4TO B IJAHHOM CJTy4ae OH
HKCIUIUIIUPYETCST He TOJIBKO C TIOMOIIBIO Iiepdop-
MaTHUBHBIX TJIar0JI0B (to swear, to promise), BCIIO-
MoraTeJIbHOTO Tyrarosia will, Ho u ¢ momoripio Ta-
KOT'O JIEKCUYECKOTO CPE/ICTBA, KAK MOJIAJIbHbIH IJ1a-
roui shall [3], koropstit, Gy yun yrorpebieHHbIM
BO BTOPOM MJI TPETHEM JIUIIE €IMHCTBEHHOTO UITH
MHOSKECTBEHHOI'O YU CJIa, KPOME (DYHKIMHU BCIIOMO-
raTeJIbHOIO rJIaroJjia 6y IyIero BpeMeH UMeeT 1
3HaueHue O0eanst Ui KIsITBEI [4, 182]. YioT-
pebJIsist IPY BHIPAKEHU M IIPOMUCCHBHOTO HAMEPE-
HIst MOJIaTbHBIHN Torarou shall, mpoytieHT nozxpa-
3yMeBaeT TO, YTO OH 0GelaeT I0CcoAeHCTBOBATD
TOMY WJIM [103a00TUTHCS O TOM, YTOOBI JIEHCTBIE
OBIJIO BBITIOJTHEHO.

a) «Be pleased to give your answers, said the
President, <that we may finish our discussion before
the hour of evening prayer. And he shall ask no new
conditions».

(H. Rider Haggard, «Pearl-Maiden: A Tale of the
Fall of Jerusalems)

b) «Certainly», answered Dirk, <I have won
nearly as much asthat, and here at my own table. Take
them, I beg of you, captains, and emptying a roll of
gold into his hand, he counted it with the skill of a
merchant, and held it towards him, <It shall be a
convenience to you».

(H. Rider Haggard, <Lysbeth: A Tale of the Dutch>»)
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Sidorenko V.Yu.

Additional components of recvestive speech intension

In this article the author regards the examples of recvestive speech acts, revealed from the works of Henry
Rider Haggard, also the author gives their classification at number of components of speech intension, and
fundamentally new (additional) components of speech intension named by us as argument-explanations and

argument-promises are given here.

Key words: recvestive speech aspects, persuasive intension, essentially-communicative intension, inform-
ative intension, argument-explanation, argument-promise.
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